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llOЯCllИTE lhllЛЯ ЗАllИСКЛ 

Учебная дисциr1J1и11а "1 lра1 ·матичсскис ас11екты перевода" оп-юситс~ к 

11иклу факу 1hтатив11ых дис1tи11 J 1и11, 11рслусмотре11ных н 11ронессс обучс11ия 

студентов ФМБК 1ю с11с1tиалh!юсти 1-23 01 02 «J lи11гвистичсскос обсс11счс

ни межкультурных коммуника1tий (по направлениям)», ква.11ифика1tия -
«Специалист по межку ьтурным ко муникациям. \ lсрсволчик-рсфсрс11т» . 
Уч бная леятелhность по ла1 11ю й лис 1tи11 л и11с включает рассмотрение и ис 

rю lh .IOBa llИC ra1 lИЧ!IЫ НИ [{)В. 11rисмсm И ТС:\IЮJ10! ' ИЙ llej1CROЛa Jt lЯ J LОСТИ 

ЖС1111Я акс11ма 11,1ю1 ·0 комму11и1'апш1ю1 ·0 ·)ффскта. обусJtонливаемых харак

тером персво;tи or·o текста и с1 ·0 сониа 11,11h1ми фу 11к1tия 1и . 

Це 1и и заначи учсб1юй 1t11сни11 11н1h1 

Основной це 1ью яв 1ястся формирование у студентов навыков 11римс-

11ения знаний о прагматической составJ 1яю11tсй 11среволческой компетснrtии 

J tля 11рофессиональной дсятслыюсти. 

К главным задачам от11осятся: 

- совершенствование навыков и умений адекватного пис1>менно1 ·0 и 

устного перевода; 

- формирование навыков и • мсний 11ра1 · атичсской ала~пании текста 

11ри 11срсволс текстов ра · з 1 и 1 11 юй те ал1чсской и жанровой 11 а r1раш1с11носги . 

Требова11ия к освос11Ию учсб11ой 11исна-111 11111ы 

13 рез льтате обучения сту tCllT JtoJlЖC ll 06J 1 а1131ъ CJ ICJtY IOlltИMИ KOM llCTCJ l
ltия ми: 

- ш~адеть систем11ым и сравните 1ь11ым ана ~изом (ЛК-2); 

- нахо1tить оптимальные 11 ут и 11рсололе 11ия межъязыковых и межк л ьтур-

ных барьеров в разJ 1ичных ситуа rtия х 11срсвода ( l IK-1 О); 
- реа 1изовыва~ъ на 11рактике совре с11ные 110дхо1tы к ор1 ·анизании трула пе 

реводчика (l IK-13 ); 
- эффективно в1аимодсйствоRаТh н у 1ьтикут-.ту р11ом кол J1сктинс ( 1 IK-2 1 ); 
- б ытh способным ocyJllCCTR IЯTh СИСТСl\111ЫЙ llOИCK (f /К-24). 

311АIЪ: 

- техники r1 срелачи 11рагмати 1 1сск11 ·н1ачс11ий с юв 11ри 11 cpcв0Jtc; 

- способы обсс11счс11ия 11ра1 · ати ч ской алскват11ости 11срсвола текстов раз-

J 1ичной тематической и жанровой 11 а11рав 1с111юсти; 

- основные типы 11ра1 ·матичсской а1щ1пации 11 срсвода в 11исьмс11но и уст

ном 11среrюлс и пути се рсаJ1иза1tии; 



- особенности ра311ич11ых ни ;юн 11ра~ · м атичсски а; щrrтир0Rа111ю1 ·0 11срево;щ; 

- 0611tис критсри и 11орм ы и требования к алскнат 1 юм 11epcRo 1у. 

УМЕТЬ: 

- анализироватh возникающие труююсти 11ере;1ачи 11рагматичсски 111ачс-

1-1ий слов при 11ерево)1с; 

- находит~> оптима Jhllhle сrюсобы обсс11сче11ия пра1 ·матической алскнатно

сти перевода текстов раз 1ичной тематической и жанровой направленности; 

- определять ффективные пути реализа ции r1раr ·матической ада1пании в 

ПИCl>MeHJIOM и устном пере1юде; 

- датh общую оценку адекватности 11ерснола с учетом 11раr ·матичсских ас 

пектов. 

13 J IЛ } tl : Th 

- навыками и мс11иями 11сре;шчи 11ра 1 ·матических з н аче ний с JOR 11ри 11сре-

1ю;1е; 

- системным и срав11ите th11ым а 11 а 1и·юм л1 1я обсс11ечения r1ра~ ·матичсской 

адекватности перевода текстов, от11осящихся к 11исьме11ным и уст11ы жа11рам; 

- навыками реф 1ексии 11ри междисци1ши11арной оценке качества r1ерсвода. 

Межr1рсдмсп1мс связи 

Предшествующими персволчсскими ;1исrtиrшина и, на которых 11с1юсрсJL

ственно базируется учебная лис 11иr1ли11а "Пра1 ·матичсскис ас11екты 11срсвола" 

являются теория 11сре1ю1ш. ос1ювhr нсрсrюла. 11рактичсский курс 11срсво1 tа. от110-

ся 11tисся к ник 1 у ба ·юны х J tис1tиr1 · 1ин; а та кже 11ис1, 1с1111ый и устный 11срено; 1. 

11аr1рав 1ен11ые 11а фор ирона11ис с11еr111фичсско~1 и с11с11иш11,11ой состав · 1яю11tих 

n реводческой комr1ете1щ11и. 

Изучение учебной лис 1tиr1 1и11ы «l lpa1· атичсскис ас11скты 11срево ta » 11рово

лится на за111анирова1111ых учебным ш1а1юм ау;1итор11ых 3анятиях. 

Всс1 ·0 часов 110 учсб11ой nис1tиrшинс - 12, из ни х ау;1иторны ' часов 1 ~. н 

том числе практические за нятия · · 12 часов. 



СОДЕРЖАllИЕ YЧEl>llOl'O МАТЕРИАЛА 

В пределах учебной дис1tиплины «1 l ра1 ·матичсскис ас 11сктh1 r1cpcROJla>> 
выделяются следующие тем ы и но11росы: 

Те.на 1. Общш1 харш,:терисmш.;а 11pa1.11t1111u•1ech·ti\· аспектов перещн)а 

1 lрагматика 11срс1ю1tа как ра ·тс 1 J 1и111 · в11стичсской теории 11срево; ш. 1tc1 1, 
ком уника1tии и ком уникатин1 1ы ~i ·)ффскт как ос1юв11ые 11раг ·матичсскис 1~ара

метры перевода . Пра~ ·матичсеки обусJ ювлс11ныс молел и п револа : ситуативная, 

функциона ьно- пра~ ·матичсская (J tи11амичсская), коммуникатин11ая, лискурсив
но-коммуникативная и лр. 

TeAta 2. Праг.мптическое з1шче11ие с.:твп 

Основные тип ы прагматических значс11ий. Совпа; tени я и расхож tения н 
э 01tионш1hном, стилистическом 11 обра ·з110 1 11 ачс11ии сл он н ори1 ·и11а 1с и 11ерс

во tc. Сrюсобы 11срслачи 11ра 1 · 1::п11чсских -~11ачс11ий 11ри 11срсво; tе: ком11с11са1tия 
СМЫСJЮRЫХ и сти 1ИСП1'1ССКJI Х l lOTCph, J IСКСИЧССКИС ·шме 11ы , 11epCBOJLЧCCKOC 

11римсча11ис. IIOЯCI IЯIOll lИЙ (и 1пср11ретирую1н и й) l !CpCROJL, уточ HЯIOllLCC 

Д0110Л НСН ИС. 

ТеАш 3. Праг.матическая пдекв1111111ос11111 перевода 

Сохранение нра1 · атичсски от1ю 1J1с ни й как ос1ювнос условие лостижсния 
11рагматичсской адекватн ости нсрсвода. Комму 11икатин11 ая интенция и комму

никатинный эффект как ос1юв11ыс состав 1яющис 11срсволчсской сит а1 tии. Вос

произведение коммуникативноr·о Jффекта r1ри перевале. 

Способы обеспечения 11ра 1 ·матической а;tекнапюсти текстов ра · з 1ич11ой 

тематической и жанровой на11рав 1с11 1 юсти (на ч1юй литературы. рек 1 а 11ы ' 

объяв 1с11 ий: ·шко1юлатс 11~ 111>1х тексто в . 06111сстнс11110- 1ю 1итичсской J1 итсрат ры. 

IССТIЮЙ 11рссс1~1; y,LOЖCCTHC llllhl X текстов и щ1.). 

Тема 4. Прпг.ttштическан aдanmat(Ull перевода 

Основные тип ы пра 1 · 1 ати чсско й ала 11та 1tии 11срсвола. ')ксш1икания 1юлра-
1умсваемой инфор а~tии 11ри 11ерсволс 1 ~ СJ 1 учаях отсутствия у реципис11та соот

ветствующих фоновых знаний. 

\l рагматичсская а;tа1па1tия текстов. от 1 юся 111и хся к 11ис 1>ме 11 ным (1 ·а1ст1ю

информа11ионных, публицистических, локуме11талы1ых, рекламных, хуложест-



венных) и устным жанрам ( ишlюрма1 lИО111юс сооб11lс11ис, и1псрв1)ю, 11срс1 ·оноры , 

дискуссия, публичная рсчh, декларация) . 

Тема 5. Прагматически адаптировапиый перевод 

Виды прагматически адаптированного r1срсвола: 110 1ный, букваJ1h 11ы й, се

мантически rюлный, комму1111катив110-11раr ·матичсский 1юJ 1ный, выборочный 

частичный, частичный, функ1tиональный частичный; рс'3юмирую1tlИЙ (а1111ота-

11ио1111ый. реферативный. ас1 1 скл 1ы й. ко11су 11,татив11ы й ). 

Тема 6. Прагматичес1'ПJ/ lto/Mtп перевода 

Функциональная прслоr1рслслснностh со11иалhно1 ·0 характера нормы 11ере

вола. Ведущая роль пра~ ·мати чсско1 ·0 фактора в оненке резу lhтaтou 11 срснолче

скоrо процесса. «Пере1ю1lч сская коррСКllИЯ» и J 1и « 11срсволческое соавторство» в 

тексте перевода. Общие критерии 11ормы и требонания к алекнатному 11 срсволу. 



И JIФOPM Л 1{ИОl1110-М ЕТО){И Ч ЕСКЛЯ Ч ЛСТh 

Методические реко.ме11даt(ии по оргш1и1ации са"11осп10яте.'1ыmй работы сту

деитов по учебиой дисцип.:1и11е «llрагJ1-штические аспекты nepermr>tm 

В овлале11ии 3на11иями учсб 11ой лис 1tиr1 J 1и11ы важ11ы ·ла110м яв 1я сл..:я само

стоятельная работа сту;tс1пов. Рскомс11лустся бюткст времени лл я са остоя
тет,ной работы в срелнсм 2-2,5 часа 11а 2-х часоrюе аулиторное занятие. 

Основными на1 1 ранлс11и я и самостоятсJ11,11ой работы сту;tента являются: 

• перво11ачалыю rюдробнос оз11аком ; 1 с н ис с 11 ро1 ·раммой учеб 11ой ;~иснип -

лины; 

• ознакомление со с11иском рскомс11лусмой 1 1итсратуры rю лис ~ t1111 л и нс в 

нелом и ее разлеJJам. 11аJ1ичис се в библиотеке и лру1 ·их доступ11ых источниках, 

ю~ чс11 ис 11собхолимой 11 итс1хпуры 110 те с. 1 юлбор ло1 IOJ111 итсm,11ой 1 итсрату
ры; 

• по готовка к 11рактичсским 1ашпиям rю с11с1tи a J 11" 1 ю ра1работа 1111 Ы.\11 11 J 1а 

нам с изучением основной и лоrюJ 111и тс 1h1юй J 1итсратур ы; 

• пол.готовка к вы1юJ 111 с 11 ию лиап юсти •1сски х форм промсжуточ1101 ·0 кон

тра 1я (перевала от; tсл1>11ых с юв/с ювосочста11ий , высказынаний , текстов) . 
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ПРОТОКОЛ СОГ IЛCORAllИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММhl УВО 
(1 lРИМЕРl IЛЯ ФОРМЛ) 

Название 1 Iазванис I 1 рсююжсн ия Решение, 11ри11ятое 

учебной кафедры об изменениях в содержа- каф дрой, ра1рабо-
дисципли ны, нии учсб 11ой r1ро1 ·рамм1>1 тав111сй учебную 

с которой учрСЖ}LСllИЯ RЫCll l Cl 'O проr ·ра му (с у ка -

трсо сл.:я <.:о- 06р;лова1111я 110 чс61 юй 1а11исм ла· 1 ы и 
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